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Abstract

The emphasis of this research is on the errors due to the interplay between the first
language and the target language during the second language acquisition among Thai-
speaking and Chinese-speaking learners. The objectives of this study are (1) to examine
patterns of L1 interference at the lexical and syntactic levels and (2) to investigate
interlanguage patterns at the lexical and syntactic of Thai-speaking and Chinese-speaking
leamners. The subjects were 20 Thai-speaking learners and 20 Chinese-speaking learners.
For the data collection, the data were gathered from a written translation task in which the
subjects had to translate the text from their mother tongue into English. It was found that
the translated borrowing of word forms and meanings or claque was the major issue on L1
lexical transfer whereas at the syntactic level, tense use, subject use and word order were
analysed as the main elements of L1 interference. Furthermore, the lexical and syntactic
interlanguage was taken into consideration in the research. The results indicated that the
lexical forms of the nouns were the most found errors in the group of Thai-speaking
learners and the adjectives in the group of Chinese-speaking learners respectively while
subject-verb agreement significantly represented the syntactic error that found most in
both groups of learners. Findings revealed that the production of the Thai-speaking
learners and Chinese-speaking learners showed more cross-linguistic influence on both
lexicon and grammar. It could be said that the learner's knowledge and use of the foreign
language as well as the influence of the mother tongue determine the forms and structures
in the second language acquisition.
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